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Professional Experience


Translation
1988-Present. FREELANCE Translator (English, French, Portuguese and Italian into Spanish): Environment, education, software, medical, pharmaceutical, legal, literature, linguistics, video-games, tourism, social sciences, etc.

Some of the organizations, institutions, agencies and companies that I currently work for (in all my language pairs) are listed below:

• Linguee.com. Spanish translator and reviser of entries in the largest online dictionary in the world.
 http://www.linguee.es/

 WMO (United Nations). Articles, statements, press releases, etc.
•Abengoa, Spain. Articles, statements, press releases, etc. http://www.abengoa.es/web/es/noticias_y_publicaciones/index.html
• Day Translations, USA. http://www.DayTranslations.com
•Global Vision, USA. http://www.globalvis.com
• Xplanation, Belgium. http://www.xplanation.com
• Equivalangue, France. http://www.equivalangue.com
•EuroTranslations, Mallorca, Spain. Legal documents, claims, reports, etc.
• SMRTranslators, Spain http://www.smtraductores.com
 •Appen Butler Hill, Australia. Trascriptions and QA. http://www.appenbutlerhill.com
•One Document, S.L. Spain. Translation of John Deere user manuals, etc. www.onedocument.eu 
• Public Policy and Management Institute, Lithuania. Translations of surveys for the UE Programs Comenius Regio. www.ppmi.lt
• Hay House Publishers. California, USA. Project Manager and translator for the 2013 World Summit. Translation of 125 interviews. http://www.hayhouse.com 
• SmarTranSolutions, S.R.L,  Peru. Software, web sites, contracts, company policies, description of cosmetic products, etc. 
• A number of translation agencies in USA, Europe, Australia, Brazil and Japan. Medicine, legal, environment, beauty products, cosmetics, fashion, medical devices, smart phones, chemical products, winery, agriculture, animals, zoology, etc.

Some of the organizations, institutions, agencies and companies that I worked for in the past (in all my language pairs) are listed below
• Open Source Center (OSC), USA                                                                                                      government. Articles from Latin American, Brazilian and Spanish press.
• Ministries of Education and of Foreign Affairs of The Bahamas. Nassau, Bahamas. Reports, articles, announcements, letters, policies, etc.
PAHO (United Nations). 
• UNICEF (United Nations).   Reports, studies, articles, etc.
• Hewlett- Packard Printers. User manuals
• Microsoft. User manuals for Microsoft Office 98.
• McDonald's. Recruitment policies.
• Hoover. User manuals, description of devices, advertisements, etc. http://www.hoover.es/piccoli_elettrodomestici/home/index.asp
• Braun. User manuals.

• Intervida (Non governmental organization), Spain. Articles, reports, announcements, etc.
• Hilton Hotels. Google search. Description of services.
• O Expresso Newspaper. Lisbon, Portugal. Translation of the 4 volumes of the Official Tourism Guide.
• 1st Translations, UK. Claims, contracts, police reports, hotel maintenance, judgements, advertisement, etc. 
• German and French Translation Services. Nassau, Bahamas. Real estate contracts, official letters, medical certificates, etc.
• Development Solutions, China. Translation of all the documents of the agreement between the Andean Community and the EU. 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2010/april/tradoc_146018.pdf 
• The Bahamas International Language Institute, a division of International  Consultancy, Ltd. Nassau, Bahamas. University degrees, student transcripts, medical certificates, official letters, etc.
• Banistmo Panama, Ltd and HSBC Panama (Nassau offices). En<>Es translation of audits for the National Bank of The Bahamas
• Video games “The Age of Empires” and “Flight Simulator”

• Public Hospital of Huelva, Spain: Medical reports, analysis, mastectomy techniques,   plastic surgery techniques, a number of user manuals of medical devices, etc.
• Central Tourism Office of Huelva. Andalusia Government, Spain. Translation and edition of Official Tourism Guides.
• Historic Archive of Huelva, Spain. Articles on Archeology, Historiography, Archive Sciences, Literature, etc.
• PAZOS Real Estate. Malaga, Spain. Real estate contracts, advertisement, legal documents, purchasing/sale documents, etc.

• Mr. Shiji Miikura´s personal interpreter. Mr. Miikura was the representative for “AJA”, a Japanese fashion agency, in Spain.

• In June 1992 I successfully passed the WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION (W.M.O.) translators exam in Geneva, Switzerland.

Teaching at Tertiary and Secondary levels
• HEAD of SignUp Language Institute of Seville. Seville, Spain. April 2014-present position
• HEAD of the Instituto Cervantes of Nicosia, Cyprus. January 2011-April 2014
• HEAD of the Instituto Cervantes of Seattle, WA. USA. January-August 2010
• OFFICIAL EXAMINER AND PRESIDENT OF EXAMINATION BOARD OF “DELE” OFFICIAL EXAMS, Instituto Cervantes. Madrid, Spain. November 2006-Present.

• SPANISH PROFESSOR, Universidad de Murcia for the Course of University Specialist in Teaching Spanish as a Foreign Language. January 2003-present. (Distance learning).

• ASSISTANT PROFESSOR OF SPANISH, University of The Bahamas. August 2003-2009

• SPANISH LECTURER, Beloit College, Beloit, Wisconsin. August 2001-August 2003.

• SPANISH LECTURER, Al Akhawayn University.  Ifrane, Morocco. January 2000-July 2001.

• TEACHER AND CENTER DIRECTOR, Carpe Diem Center of Spanish. Seville, Spain. October 1995 - December 1999.

• TEACHER OF SPANISH AS A FOREIGN LANGUAGE, Lingua Viva Center. Münster, Germany. December 1994-September 1995.

• TEACHER OF SPANISH AS A FOREIGN LANGUAGE, Mediterraneo Center of Languages. Malaga, Spain. Jan-May 1991.

• TEACHER OF SPANISH LANGUAGE AND LITERATURE, “Cánovas del Castillo” High School. Malaga, Spain. Oct. 1991- May 1992.

• TEACHER OF SPANISH LANGUAGE AND LITERATURE, ENGLISH, FRENCH AND LATIN, Several private centers. Huelva and Málaga, Spain. Summers 1987-1990.

Education

• COMPLETED DOCTORATE PROGRAM (ABD) IN EDUCATION: Second Language Acquisition, Spanish. 2005. University of Murcia, Spain.
• MA IN SPANISH LINGUISTICS AND LITERATURE, MA IN EDUCATION, 1992. University of Malaga, Spain. (Officially validated in the USA as: MA in Education and MA in Linguistics)
• LICENCIATURA EN FILOLOGÍA HISPÁNICA (B.A. (5 years) IN SPANISH LINGUISTICS AND LITERATURE) 1991. University of Malaga, Spain.
• CERTIFICATES IN ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES 1993, Official School of Foreign Languages of Malaga, Spain.
• FIRST CERTIFICATE IN ENGLISH 1992. University of Cambridge, United Kingdom.
• COMMERCIAL ENGLISH 1991. St. Paul’s School of Malaga, Spain.
• UNIVERSITY DIPLOMA (3 years) IN ARABIC LANGUAGE 1989. University of Malaga, Spain.

Languages

•Primary Education in a bilingual school (Spanish, English)

•SPANISH: Mother tongue

•ENGLISH: Proficiency level (C2)

•FRENCH: Proficiency level (C2)
•ITALIAN: Advanced level (C1)
•PORTUGUESE: Advanced level (C1)
•ARABIC: Intermediate level (A2)
•MODERN GREEK:  Intermediate level (B1)
Memberships

•Professional member of the Spanish Association of Translators Copy-editors and Interpreters (ASETRAD).
• Proz.com PROZ certified translator.
•Member of Portal del Hispanismo, Instituto Cervantes. Madrid, Spain.
•Member of Canal Literatura Association, an online literary association based in Spain.
•Member of the Hispanic Association of Humanities, located in USA.
•Member of ELEIN, an association of teachers of foreign languages located in Malaga,Spain.
•Member of ASELE (Asociación de Español como Lengua Extranjera), located in Spain.
•Member of The European Association of Teachers of Spanish, located in Switzerland.
•Member of Eurolingua, an association of teachers of languages located in France.

Rates

Rates per source word (negotiable depending on volume of work):
0.05 EUR (minimum rate for general translation, depending on volume) 
0.08 EUR negotiable (technical translation) 
18 EUR per hour (proofreading) 
Other

Hobbies and interests
Travelling (I visited many countries in Europe, Africa and America and lived in Spain, Switzerland, Germany, Morocco, USA, Bahamas and Cyprus), literature, poetry, grammar, linguistics, tennis, Internet.

Web Sites
http://www.proz.com/translator/89901
 http://jdgervassini.TranslatorsCafe.com 
Águilas, 4. 3 E. 41004 Seville. SPAIN
Phone: + 34 685 13 24 85 E-mail: jdgerv@yahoo.com


